
 

 

“NOBIS ID MAXIME STUDENDUM,  
UT OBSEQUI STUDEAMUS” 

ERIKA JUHÁSZ 

The editio princeps of the Chronicon Paschale was edited by the Jesuit 
Matthäus Rader in 1615. He also added the Latin translation of the 
chronicle on the opposite sides of the pages containing the Greek text. We 
can also gain valuable information regarding the circumstances of the 
edition from his Latin correspondence with remarkable statesmen and 
scholars. From the letters, we can learn which Latin works and translations 
Rader used to amend the, at times, corrupt Greek text. In our presentation, 
we intend to present an overview of our observations regarding the Latin 
language of Rader’s correspondence and the introduction and translation of 
the Chronicon Paschale. 

The Society of Jesus, founded by Ignatius of Loyola, spread particularly 
quickly in the German territories. The Jesuits believed that the inadequate 
qualification of the clergy was the primary ground for the Reformation. 
Thus, they founded grammar schools wherever they settled. Grammar-
school education began in 1555 in Ingolstadt and in 1559 in Munich. Later, 
they settled in even more cities. In the German areas, the Bavarian House of 
Wittelsbach first realized their significance and invited the Jesuits to gain 
support against the Reformation in reinforcing the Catholic Church. The 
Bavarian Dukes, Albert V, William V, and Maximilian I (the latter was 
Elector of Bavaria from 1623), supported the Jesuit order with extraordinary 
energy. Maximilian, who conducted conscious cultural policy in addition to 
his profound reforms, particularly stands out among them. 

It was at Maximilian’s request that Matthäus Rader, the teacher of 
rhetoric at the Jesuit College of St. Salvator in Augsburg, was reassigned 
to Munich. Rader became the teacher of the humanities and rhetoric in the 
Jesuit College of St. Michael in 1612 and served also as rector in 1614, 
1624, and in 1631. Indeed, after attending Jesuit grammar school in 
Munich, Rader completed his university studies in Innsbruck and, at the 
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age of 20, on 12 September 1581, joined the Jesuit order.1 He taught 
rhetoric in the Jesuit College of St. Salvator in Augsburg from 1591.  

Matthäus Rader was an excellent teacher, but he also pursued academic 
activity in the fields of historiography, hagiography, and particularly 
philology. His fame derives primarily from his work as a historiographer. At 
the request of Maximilian I, Rader contributed to a new work discussing the 
history of Bavaria. From then onwards, Maximilian’s historiographers were 
selected from the Jesuits—though the leaders of the Jesuit order did not 
accept this assignment warmly. Indeed, although Rader prepared an outline 
of Bavarian history from the appearance of the House of Wittelsbach in 
1180 to the beginning of his own age, the three-volume manuscript was 
never published in print. The leaders of the Jesuit order did not permit the 
printing of the original manuscript for fear that certain chapters might offend 
the imperial court in Vienna or the Roman Curia. Thus, the Bavaria sancta 
et pia—rather than the Historia Bavarica—became Rader’s masterpiece.2 
The work was also commissioned by Maximilian I, and it was published in a 
particularly decorative edition at the expense of the court. He won this 
commission thanks to his Viridarium Sanctorum, a three-volume work 
presenting the most important saints of the Catholic Church, published in 
Augsburg between 1604 and 1612.3 Maximilian was impressed by this work 
and asked Rader to write about the lives of the Bavarian saints in the same 
way. The Bavaria sancta et pia—similarly in three volumes—was published 
in an extraordinarily decorated edition because Maximilian intended to 
stress the leading role of the House of Wittelsbach in converting the German 
people to the Catholic faith through the biographies and depictions of the 
Bavarian saints.4 

In accordance with the tradition of the Jesuit school dramas, Rader also 
wrote plays. Although during his philological activity he also became 
famous as a scholar of Classical Greek, he was rather acknowledged due 

                                                           
 

1 SCHMID–ZÄH–STRODEL (1995: XXIII–LI), with further literature on Rader’s life 
and time. 
2 Bavaria sancta et pia. I–IV. München 1615–1627 (Dillingen 17042). 
3 Viridarium sanctorum ex Menaeis Graecorum lectum, translatum et annotationibus 
similibusque passim, historiis Latinis, Graecis; editis, ineditis illustratum a Matthaeo 
Radero e Societate Iesu etc. Augustae Vindelicorum (Augsburg) 1604; Viridarium 
sanctorum pars altera de simplici obedientia, et contemptu sui, cum auctario de 
quorundam simplicium dictis et factis, ex Latinis, Italicis, Graecis delibata et 
conscripta et recognita a Matthaeo Rader de Societate Iesu. Augustae Vindelicorum 
1610; Viridarium sanctorum pars tertia continet illustria sanctorum exempla, ex 
Graecis et Latinis scriptoribus deprompta a Matthaeo Rader de Societate Iesu. 
Augustae Vindelicorum 1612 (München 16142 I–III.). 
4 WILD–SCHWARZ–OSWALD (et alii) (1991: 192–194). 
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to his Latin text editions. The school editions of Martial’s epigrams5 and 
Curtius Rufus’ work, together with commentaries, were published several 
times;6 he even prepared commentaries to Seneca.7  

In 1604, Rader edited Greek and Latin versions of Petrus Siceliotes’ 
historical work about the Manicheans (Historia Manichaeorum)8 and the 
acts of the 8th Ecumenical Council of Constantinople.9 Later, he also 
published John Climacus’ work with a detailed introduction.10 In 1615, in 
Munich, he published the Chronicon Alexandrinum,11 which is one of the 
definitive works of the Christian chronography and Byzantine history. In 
the modern specialized literature, following Du Cange, this work is quoted 
as the Paschal Chronicle or Chronicon Paschale. Rader, however, did not 
use this title; rather, he called the work the Alexandrian Chronicle 
(Chronicon Alexandrinum). 

Although Rader finished the edition of the Paschal Chronicle before 
his arrival in Munich—at least according to our sources, he did not work 
on the manuscript after 1611—, the chronicle was not published in print 

                                                           
 

5 M. Valerii Martialis epigrammaton libi XII, xeniorum liber, apophoretorum liber. 
Ingolstadii (Ingolstadt) 1599; M. Valerii Martialis epigrammaton libri omnes, 
novis commentariis, multa cura, studioque confectis, explicati, illustrati. Rerumque 
et verborum lemmatum item et communium locorum variis et copiosis judicibus 
aucti a Mattheo Radero de Societate Iesu. Ingolstadii 1602. As Rader intended his 
Martialis-editions for school-textbooks (ad usum Delphini), he was compelled to 
omit certain epigrams. On his method and the possibilities of the edition see: 
RÖMMELT (2010: 309–326). 
6 Q. Curtii Rufi de rebus ab Alexandro Magno gestis libri octo, in capita distincti, 
et synopsibus argumentisque illustrati; accessere vita Curtii, et elogia, breviarium 
vitae Alexandrae Magni per annos et olympiadas digestae; Alexander ab antiquis 
et variis scriptoribus, cum imperatoribus, regibus, ducibus compositus. Monachii 
1615. 
7 Matthaei Raderi e Societate Iesu ad Senecae Medeam commentarii. Monachii 
1631. 
8 Petri Siculi Historia ex manuscripto codice bibliothecae Vaticanae Graece cum 
Latina versione edita per Matthaeum Raderum e Societate Jesu. Ingolstadii 1604. 
9 Acta sacrosancti et oecumenici Concilii octavi, Constantinopolitani quarti. 
Ingolstadii 1604. 
10 Sancti Ioannis Climaci liber ad religiosum pastorem, qui est de officio 
coenobiarchae, ex tribus manuscriptis codicibus Graecis illust. bibliothecae 
Reipublicae Augustanae erutus, tralatus, et observationibus illustratus, 
recognitusque. Monachii 1614. 
11 Chronicon Alexandrinum idemque astronomicum et ecclesiasticum, (vulgo 
Siculum seu fasti Siculi) ab Sigonio, Panvinio, aliisque passim laudatum partimque 
Graece editum; nunc integrum Graece cum Latina interpretatione vulgatum opera 
et studio Matthei Raderi de Societate Iesu. Monachii 1615. 
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until 1615. We can gain valuable information about the birth of the edition 
primarily from Rader’s correspondence. Rader’s life and works have been 
insufficiently researched thus far, and the study of his rich correspondence 
is, therefore, particularly important.12 The existence of the lengthy material 
is not only due to Rader’s personality; it is partly rooted in the structure of 
the Jesuit order. In contrast to other religious orders that pursued their 
activities in isolation, members of the Jesuit order were in close contact. 
The members did not settle in certain places for good. Rather, they were 
sent to various monasteries as the occasion required. Further, it was 
characteristic for the Jesuits to be in touch through written correspondence. 
The Jesuits had more widespread correspondence than the members of 
other religious orders in the 16th and 17th centuries. They did not only 
exceed their contemporaries regarding the number of letters written; the 
letters were written in a literary language that reflected the high 
qualification of the Jesuits.13 

Rader’s correspondence has a prominent place in the Jesuit material kept 
in the Staatsbibliothek in Munich, but the codices of the Jesuit Archive of 
the Upper German Province contain a correspondence of similar length. In 
the 18th century, the court librarian in Munich, Andreas Felix von Oefele, 
copied several letters from Rader’s correspondence, including letters that are 
now lost. The letters end several years before Rader’s death, which also 
suggests that the extant material is not complete.14 

The letters are challenging for the modern reader. Not only must we 
face the difficulties of deciphering the various handwritings of the 
correspondents, we also must struggle to understand the numerous 
abbreviations used in the letters. 

The letters are written in Jesuit Latin, the understanding of which 
requires a thorough knowledge of the Latin language. Furthermore, Greek 
and Hebrew expressions and quotations often appear in the Latin text. 
Although the Jesuits regarded Classical Latin as their ideal, its vocabulary 
was not always adequate for the expression of the correspondents’ 

                                                           
 

12 The Kommission für Bayerische Landesgeschichte (Bayerische Akademie der 
Wissenschaften) plans to edit Rader’s correspondence in three volumes. The first 
two volumes (the letters in Latin with notes) have already been published. For the 
data of the first volume see above; the data of the second volume are: SCHMID–
HAUB–RÖMMELT–LUKAS (2009). In the third volume in progress the editors plan to 
present the correspondents. Hereafter I will quote the letters with reference to the 
number of the letters published in the first two volumes. For the Rader-
correspondence also see: SCHMID (2005: 61–78). 
13 SCHMID–ZÄH–STRODEL (1995: XXIX–XXXIII). 
14 In addition to the foreword to the second volume of the Rader-correspondence 
also see: SCHMID (2010: 420–442). 
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thoughts. Thus, they had to build new words and, if they could not find 
neologisms, they inserted expressions from modern foreign languages into 
the Latin text. In their correspondence with their superiors and former 
teachers, they paid particular attention to the use of artistic expressions. 
We constantly find references to antique antecedents, which are also 
difficult to interpret, even when we manage to recognize them. 

Rader started the preparatory works for the edition of the Chronicon 
Paschale in 1603. Several times he asked for the opinions of other 
renowned (primarily Jesuit) scholars regarding dubious passages in the 
chronicle. Conversely, many of his correspondents sought data based on 
the Chronicon Alexandrinum for their own works-in-progress. 

Rader had been working on the edition for three years when, at the 
beginning of 1607, Welser wrote to him with some unpleasant news: in 
1606, Joseph Justus Scaliger had published the Thesaurus temporum, in 
which he published passages from the Paschal Chronicle among the Greek 
testimonia used to reconstruct Eusebius of Caesarea’s lost chronographical 
work.15 Rader could not access the Thesaurus temporum immediately and, 
on the basis of its title, believed that Scaliger’s work mirrored his own 
work—the edition of which was then almost ready for publication.16 Rader 
felt relieved when he at last reviewed Scaliger’s book. He wrote to Welser 
that Scaliger had not edited the whole of the chronicle and that work could 
therefore continue on his own edition.17 

The Jesuits found the work of the Protestant Scaliger offensive. In a 
letter written on 29 January 1607, Ferdinand Crendel—relating a message 
from Jacob Gretser—urged Rader to collect those passages in the Paschal 
Chronicle that had been consciously altered by the swaggering Thrasos, 
particularly by Scaliger. Gretser had already collected these falsifications 
from the text, and he expected a similar collection from Rader in the edition 
so that he could occasionally exploit them against Scaliger.18 The nickname 
Thraso was used repeatedly by Crendel: it is a reference to a character in 
Terence’s play Eunuchus who represented the swaggering soldier. 

Crendel repeated his request also in the postscript of his letter written 
on 26 March.19 One and a half years later, when Rader sent the manuscript 
of the edition to Ingolstadt for censorship, Crendel again returned to the 
question and—delivering Gretser’s message—wrote that he hoped Rader 
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16 Ep. II: 540. 
17 Ep. II: 541. 
18 Ep. I: 193. 
19 Ep. I: 195. 
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had marked those passages that the Mule had left out or altered.20 The 
name Mule (Burdo in Latin) again refers to Scaliger: Crendel played with 
Scaliger’s original family name Bordone. 

From his correspondence, we can learn that, at the end of 1607, Rader 
stopped working on the chronicle for a short time due to his other tasks, 
but that he finished the work by June 1608 at the latest. On 25 October 
1608, Gretser (through Crendel) informed Rader that the manuscript of the 
Paschal Chronicle (mentioned as Chronicon Siculum or Alexandrinum in 
the letter) had arrived at Ingolstadt for the censorship.21 

No concise work is now available regarding Jesuit censorship.22 
However, primarily thanks to Rader’s letters, we can reconstruct to some 
extent how this preliminary judgement took place among the Jesuits. The 
censorship in Augsburg commissioned the Society of Jesus to check the 
works prior to publication by the members of the order. This preliminary 
review could take place on several levels: apart from the college, province, 
and Roman superiors, even the Curia could intervene in the publication of 
debated works. It could happen that the publication of a work was 
prohibited already at lower levels in order to avoid possible debates later. 
Since the Jesuits paid attention to the elaborateness of the language of their 
publications, the censorship also comprised a review of the language. 
During this process, the text was thoroughly cleared of orthographical and 
stylistic errors. The censors who were then commissioned were often 
members of the Jeusit order selected by the superiors of the order.  

However, the publication of the Paschal Chronicle was hung up. The 
final touches on the manuscript were delayed by the fact that even the 
Jesuit censors failed to find agreement regarding certain passages.23 

Rader also prepared notes to the Chronicle and planned to assemble a 
lengthy appendix.24 In the work’s introduction, entitled Animadversiones ad 
Chronicum Alexandrinum, Rader added shorter or longer notes to 21 loci 
after his discussion of the author, the work, and the Augsburg manuscript. 

In some of these notes, Rader discusses how the Greek text of the 
Paschal Chronicle could be emended in some passages, in his opinion. The 
readings suggested in the Animadversiones were not added to the Greek 
main text of the edition, but they do appear in brackets in the parallel Latin 
translation. Rader could not consult the oldest and best Vatican manuscript 
of the Chronicle from the 10th century. Despite this fact, he managed to 
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reconstruct a Greek text—although not written coherently—which was 
exploited by later editors and which—with minor corrections—can be 
built in the text of the new critical edition. With his research on the 
sources of the chronicle, Rader offers valuable data also for the apparatus 
fontium in progress. 

For the Latin translation, Rader used the sources available in Latin that 
deal with the eras discussed. However, he did not quote the texts of his 
sources word by word; rather, he rendered the vocabulary and the 
grammatical structures of the Greek text into Latin in an original way. For 
an illustration, consider the following paragraph: 

RADER ed. (1615: 654): 

ἸΝΔ. ιδʹ, ϛʹ ὑπ. Κωνσταντίνου Αὐγούστου τὸ βʹ καὶ Λικινίου. 
Κωνσταντίνου βασιλέως εὐσεβοῦς τε, καὶ τὰ πάντα σωφρονεστάτου, 
παιδὸς Κωνσταντίου, πρὸς τοῦ παμβασιλέως θεοῦ καὶ τοῦ μονογενοῦς 
αὐτοῦ υἱοῦ, κυρίου δὲ ἡμῶν, Ἰησοῦ Χριστοῦ, τὴν πεποίθησιν ἐσχηκότος 
καὶ κινήσαντος κατὰ τῶν δυσσεβεστάτων τυράννων Μαξιμίνου Γαλερίου 
καὶ Μαξεντίου, ὤφθη αὐτῷ κατ' αὐτῶν ἀπερχομένῳ πολεμῆσαι φωτοειδῶς 
ἐν τῷ οὐρανῷ τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ, μέσον καὶ ὑποκάτω δια (sic) 
φωτοειδῶν γραμμάτων ταῦτα, ΕΝ ΤΟΥΤΩΙ ΝΙΚΑ, καὶ φανερώτατα πίπτει 
μὲν ἐπὶ Ῥώμης Μαξέντιος πνιγεὶς εἰς τὸν τίβεριν (sic) ποταμὸν εἰς τὴν 
γέφυραν μουλουβίου (sic), βαλσιλεύσας (sic) ἔτη ϛʹ, Γαλέριος δὲ 
Μαξιμῖνος ἠττηθεὶς (sic) ὑπὸ Λικινίου ἐν Κιλικίᾳ φυγὰς ὤλετο, 
βασιλεύσας ἔτη θʹ, πολὺν στρατὸν ἑαυτοῦ ἀναλώσας, οἷα τύραννός τις ὢν 
καὶ ἀγεννής.  

RADER ed. (1615: 655): 

IND. X I V . Cons. V I . Constantino Aug.  I I . et Licinio Coss. 
Constantinus Imperator, pius, caeteraque omnia moderatissimus 
Constantii filius, a supremo omnium Imperatore Deo, Deique nato unico, 
Domino nostro Iesu Christo fidem edoctus, tyrannorum, ut qui maxime 
impiorum, Maximini Galerii et Maxentii victor, cum in eos exercitum 
duceret, e caelo signum Crucis illustre spectavit, in quo radiantibus ab imo 
ad medium literis (legebat) IN  HOC  VINCE. Cadit ergo apertissime 
Maxentius, Romae haustus Tiberi flumine, ad pontem Mulvium, cum annos 
sex regnasset. Galerius Maximinus a Licinio fusus in Cilicia cum ingenti 
exercitu, uti tyrannus profugus et inglorius cum novennium imperasset, 
deletus est. 

In the second line of the quotation, the expression ἐκ βασιλέων is missing 
between the words Κωνσταντίνου βασιλέως and εὐσεβοῦς, although it 
appears in the Codex Vaticanus Graecus 1941 (in the codex unicus). In 
this passage, the text was copied correctly by Andreas Darmarios in the 
Codex Monacensis Graecus 557, on which Rader’s edition was based. 
However, Rader left this out of the text—we do not know why. The same 
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happened to the passage διὰ φωτοειδῶν γραμμάτων ῥωμαϊκῶν ταῦτα, ΕΝ 
ΤΟΥΤΩΙ ΝΙΚΑ, from which the word ῥωμαϊκῶν is missing in Rader’s 
edition, although it is present in the manuscripts. 

In Rader’s Latin translation, in the Greek text the verb ὤφθη is the 
predicate next to the subject τὸ σημεῖον, and the temporal subordination is 
substituted with Genitivus absolutus and Participium coniunctum. In 
contrast, Rader makes Constantinus the subject, which is connected to the 
conjugated form of the verb specto 1 (spectavit); the word signum is here 
Singularis Accusativus. 

He translates the participium coniunctum καὶ κινήσαντος κατὰ τῶν 
δυσσεβεστάτων τυράννων Μαξιμίνου Γαλερίου καὶ Μαξεντίου with a 
temporal subordinate clause (cum in eos exercitum duceret) the implicit 
subject of which is Constantinus. While in the Greek text the words 
δυσσεβεστάτων τυράννων Μαξιμίνου Γαλερίου καὶ Μαξεντίου are in 
genitive due to the preposition κατὰ, in Rader’s translation the word victor, 
an apposition to Constantinus required Genitivus obiectivus. For Rader, the 
verb was missing before the “celestial inscription”, thus he supplemented the 
text with the conjugated form of the verb lego (legebat) the subject of which 
would be again Constantinus. The original Greek sentence is comprehensible 
also without a new verb: the verb ὤφθη can also refer to ταῦτα. 

In the summer of 1610, then in January 1611, the rector in Olmütz, 
Decker, through his intermediaries, wrote to Rader that he would like to 
have a look at the bilingual edition preferably before its publication. From 
Rader’s answer we can learn that he was ready to send the manuscripts to 
Olmütz, but he awaited the decision of his superiors as to whether he could 
do so. Finally, he could not finish the notes and expressed his concerns 
about the safe arrival of the manuscripts to Olmütz.  

Unfortunately, we do not know why the publication of the Paschal 
Chronicle was delayed in the next four years, between 1611 and 1615. No 
doubt he gained from the Jesuits his linguistic skills, academic knowledge, 
his position, and the opportunity to participate in and form the intellectual 
life of Bavaria. However, the order also put obstacles in the path of his 
career. The printing of his Historia Bavarica was prohibited; and, in the 
case of the Paschal Chronicle, we begin to see the role his superiors and 
fellow members of the order had in the birth of the work. Beside the 
remarks from his colleagues eager to help, it is also apparent that the editio 
princeps of the Paschal Chronicle—which counted as a milestone in the 
history of the neglected chronicle—could not be realized in accordance 
with Rader’s original plans. At the beginning of the work, in the 
dedication to Chancellor Herwart, Rader remarks: “Notas coepi potius, 
quam perfeci, quod, uti nosti, me alia atque alia negotia a destinato 
labore, avocarent, nec spes ulla appareret ad illas redeundi”.25 The last 
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paragraph of the chapter Animadversiones also seems to confirm this: 
“Has ego Animadversiones ad finem usque pertexuissem, nisi maiorum 
auctoritas opera mea aliis in negotiis usa esset, utereturque hodie. Hic est 
status et conditio Sociorum, ut et inchoare, et inchoata relinquere pro usu 
et necessitudine rerum cogamur, ostendamusque ex omni genere 
studiorum, nobis id maxime studendum, ut obsequi studeamus.”26 
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